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Harar från Tschuktsch-landet.
チュクチ地方のノウサギ

Observatoriet vid Pitlekaj.
ピトレカイの観測所

Vegas gunrum en afton under 
öfvervintringen.
ヴェガ号越冬中のガンルーム 
の夜

Refraktions-halo.
屈折暈

Genomskärning af 
strandlagren vid Pitlekaj.
ピトレカイの海岸地層の断面

Julaftonen på Vega.
ヴェガ号船上のクリスマス・イヴ

Sir Hugh Willoughby.
サー・ヒュー・ウィロビー
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The natural history of man
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Reflex-halo.
反射暈

Nors från Tschuktsch-halfön. 
Osmerus eperlanus Lin.
チュコト半島で獲れたキュウリ
ウオ．オスメルス・エペルラヌ
ス，リンネウス

Wassili Menka. Starost bland 
ren-tschuktscherna.
ワッシーリ・メンカ　トナカイ・
チュクチ族のスタロスタ［顔役］

Tschuktschisk hundsläde.
チュクチ族の犬ぞり

Tschuktschiska bensniderier. 
(De bada storsta figurerna 
forestalla bjornar.)
チュクチ族の骨の彫刻．（大きい
方の２つは熊をかたどっている）
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［キリスト教の宣教師といろい
ろな民族の人たち］

Australian man and woman.
オーストラリア人の男性と女性

Native baskets.
原住民の籠

Women and old man of the 
Lower Murray and the Lakes.
マレー川下流と湖の地方の女性
たちと老人

Canoe-men of North Australia.
北オーストラリアのカヌーの男
たち

The hunter and his day’s 
provisions.
猟師と１日の食糧

Man of Torres Strait. (Showing 
the peculiar shoulder-mark.)
トレス海峡の男性（独特の肩の
印を示している）

The sea-grass cloak.
海草の外套

Bee-hunting.
ミツバチ狩り

Cooking a snake.
蛇を料理する

Katta, or Digging-stick.
カッタ，すなわち掘棒

Australian clubs.
オーストラリア人の棍棒

Tomahawks.
石おの

Climbing a tree.
木登り

Australian saw.
オーストラリア人ののこぎり

Basket, South Australia.
籠，南オーストラリア
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Native archer. (Gulf of 
Carpentaria.)
原住民の射手（カーペ
ンタリア湾）

Boomerangs and clubs.
ブーメランと棍棒

Catching the cormorant.
ウ［鵜］を捕らえる

Shields.
盾

Shields.
盾

Ornamented shield.
飾られた盾

The Kuri dance.
クリ族の踊り

Palti dance, or Corrobboree.
パルティ・ダンス，すなわちコ
ロボリー踊り［祭または戦闘前
夜に行う踊り］

Tasmanian woman.
タスマニアの女性

Australian mothers.
オーストラリアの母親たち

An Australian feast.
オーストラリア人の饗宴

Mintalta, a Nauo man.
ミンタルタ［人名］，ナウオ族の
男性

Heads of Australian spears.
オーストラリア人の槍の頭部

Fishing canoes on the Murray. 
(Showing the double use of the 
spear.)
マレー川での魚捕りのカヌー
（槍の二重使用を示している）

Throw-sticks.
投げ棒

Spearing the kangaroo.
カンガルーを槍で突いている
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Small stone hut for cure of 
disease.
病気を治療するための小さな石
の小屋

Young man and boy. 
(South Australia.)
若い男性と少年（南オース
トラリア）

Skull drinking vessel. (Lake 
Albert.)
頭骨の飲み物をいれる器
（アルバート湖）

Tomb of skulls. (Cape York.)
頭骨の墓（ケープヨーク）

Tree-tomb of Australia.
オーストラリアの樹上の墓

Smoking the bodies of slain 
warriors.
いぶされている殺された戦士の
からだ

Australian widows and their 
caps.
オーストラリアの寡婦たちと
彼女らの帽子

Cave with native drawings.
原住民が［絵を］描いた洞穴

A summer encampment.
夏の野営

Winter huts.
冬の小屋

Australian canoes.
オーストラリア人のカヌー

Woman and boy.
女性と少年

The New Zealander from 
childhood to age.
幼年期から老齢までの
ニュージーランド人

Tattooing chisels.
入れ墨用ののみ

A tattooed chief and his wife.
入れ墨をした首長と彼の妻

Warrior’s belt.
戦士のベルト
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Green jade ornaments.
緑の翡翠の装飾品

Combs.
櫛

New Zealand swing.
ニュージーランドのぶらんこ

The chief’s daughter.
首長の娘

Shell-trumpet.
貝殻のらっぱ

The Tangi.
マオリ族の葬儀

Stone merai.
石のメレ［戦闘用棍棒］

Preparing for a feast.
祭りの準備

Native basket.
原住民の籠

Chiefs’ storehouses.
首長の貯蔵庫

Fish-hooks.
魚捕りの鉤

Cannibal cook-house.
食人者の調理室

Wooden bowl - New Zealand.
木製の椀－ニュージーランド

Women making mats.
マットを作る女性たち

Paratene Maioha in his state 
war-cloak.
儀式用の戦いの外套を着たパラ
テネ・マイオハ［首長の名］

Carved feather-boxes.
彫刻された羽の箱
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Maori weapons.
マオリ族の武器

Wooden and bone merais.
木製と骨製のメレ［戦闘用棍棒］

Patu and Hani.
パーツー［棍棒のようなマオリ
族の武器］とハニ［王杖］

The Maori war-dance.
マオリ族の戦いの踊り

Maori Pah.
マオリ族のパー［防御柵や堀を
張り巡らせた丘の上の集落］

Hongi-hongi, Chief of Waipa.
ホンギ・ホンギ［人名］，ワイパ
族の首長

War-canoes.
戦いのカヌー

Head of a war-canoe.
戦いのカヌーの頭部

New Zealand paddles.
ニュージーランドの櫂

Te Ohu, a native priest.
テ・オフ［人名］，原住民の
聖職者

A Tiki at Raroera Pah.
ラロエラ集落における
ティキ［全能の神］

Tiki from Whakapokoko.
ファカポココのティキの像

Mourning over a dead chief.
死んだ首長への哀悼

Tomb of E Toki.
エ・トキ［人名］の墓

Rangihaeta’s war-house.
ランギハエタ［首長の名］の戦い
の家

Interior of a Pah or village.
パーすなわち村の内部



1880──225

New Caledonian club.
ニューカレドニア人の棍棒

Coast scene on the Andaman 
Islands.
アンダマン諸島の海岸の光景

Andamaners cooking a pig.
アンダマン島人の豚料理

A scene in the Nicobar Islands.
ニコバル諸島の風景

The monkey men of Dourga 
Strait.
ドゥールガ海峡の猿のような
人々

The Outanatas, and their weapons.
オウタナタ族，そして彼らの武器

Canoes of New Guinea.
ニューギニアのカヌー

The pig pet.
ペットの豚

Huts, New Guinea.
小屋，ニューギニア

Fishing with a net.
網を使った魚捕り

Dance by torchlight.
たいまつの明かりによる踊り

Cooking a wild boar.
イノシシの料理

Green jade adze and chisel, and 
common stone adze.
緑の翡翠の手斧，そしてふつう
の石の手斧

Toko-toko.
トコ・トコ［杖］

Axe.
斧

New Caledonians defending 
their coast.
ニューカレドニア人の海岸防御
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The ambassador’s message.
大使の言づて

Common liku, or apron.
ふつうのリク，すなわちエプロ
ン［腰みの］

Sunshade or fan.
日よけまたは扇

The orator’s flapper.
演説者のはたき

The canoe in a breeze.
微風の中のカヌー

Presentation of the canoe.
カヌーの贈呈

A Fijian feast.
フィジー諸島人の祭り

Clubs.
棍棒

Clubs.
棍棒

Spears.
槍

The fate of the Boaster.
ほら吹きの運命

The game of Ririki.
リリキのゲーム

A Fijian wedding.
フィジー諸島人の結婚式

House-thatching.
家の屋根ふき

Priests combs.
聖職者の櫛

A Bure or temple.
ブレすなわち寺院
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Young man of Aneiteum.
アネイティウム島［アナトム島］
の若い男性

Woman and child of Vanikoro.
ヴァニコロ島の女性と子供

Daughter of Tongan chief.
トンガ人の首長の娘

Interior of a Tongan house.
トンガ人の家の内部

Club.
棍棒

The Kava party.
カヴァ［飲料］・パーティ

Tongan plantation.
トンガの農園

Ceremony of Inachi.
イナシの儀式

The Tow-tow.
トウ・トウ［儀式の名］

Consulting a priest.
聖職者に助言を求めている

The challenge over the grave.
墓の上での異議申し立て［挑戦］

Bow and arrows. From my 
collection.
弓と矢．私の収集品より

Burial of a living king.
生きている王の埋葬

Idol.
偶像

Canoe house at Makira Bay.
マキラ湾［サンクリストバル島］
のカヌー小屋

Man and woman of Vate.
バテ島［エファテ島］の男性と女性
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The lovers’ cave.
恋人の洞窟

Tattooing-day in Samoa.
サモア諸島の入れ墨をする日

Cloth-making.
布作り

Club. Polynesia.
棍棒．ポリネシア

Club.
棍棒

Shark-tooth gauntlets.
サメの歯の手首おおい

Belt.
ベルト

Suit of armour.
鎧

Exchange of defiance.
挑戦のやりとり

Pigeon-catching.
ハトを捕獲

A boar hunt in Samoa.
サモア諸島のイノシシ狩り

Adze, Mangaia.
手斧，マンガイア島

Paddles.
櫂

Adze, magnified.
手斧，拡大した

Spear.
槍

The battle.
戦い
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Tattooed chiefs.
入墨した首長

Marquesas chief’s hand.
マルケサス諸島の首長の手

Neck ornament.
首飾り

Marquesan chief.
マルケサス島人の首長

Marquesan stilts.
マルケサス島人の竹馬

Marquesan canoe.
マルケサス島人のカヌー

The war-dance.
戦いの踊り

Presenting the cloth.
布の贈呈

Dressing the idols.
衣装をつける偶像

Tane returning home.
家に帰るターネイ［ポリネシア
の豊饒の神］

Chief’s house.
首長の家

The human sacrifice.
人身御供

Village in the Kingsmill Islands.
キングスミル諸島［南ギルバー
ト諸島］の村

Swords.
剣

Shark tooth spear.
サメの歯の槍

Shark’s jaw. Teeth in reserve.
サメのあご．予備の歯
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Corpse, and chief mourner.
死体，そして主たる哀悼者

Helmet.
かぶと

Women and pig.
女性と豚

Kamehameha and the spears.
カメハメハ王と槍

Breast-plate.
胸当て

Surf-swimming.
波乗り

Masked rowers.
仮面をつけた漕ぎ手

Feather idol.
羽の偶像

Wooden idol.
木の偶像

Romanzoff Islanders.
ロマンゾフ島［ウォッジェ島］の
人たち

Investiture of the Rupack.
ルパック［ルバック，首長の座］
の授与

The warriors’ dance.
戦士たちの踊り

Dyak warrior and dusum.
ダヤク族の戦士とドゥスン族

Illinoan pirate and Saghai Dyak.
イリノアン［イラヌン族］の海賊
とサグハイのダヤク族

Hat.
帽子

Bells.
ベル
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Parang latok.
パラン・ラトク［マレー人の
屠刀の一種］

Parang-ihlang.
パラン・イラング［マレー人の
刀剣の一種］

Parang, with charms.
お守りのついたパラン
［マレー人の刀剣の一種］

The kris.
クリス［マレー人が用いる短剣］

Hats: Malay Archipelago.
帽子：マレー諸島

Shields.
盾

Spears.
槍

A canoe fight.
カヌー合戦

Hat, Malay Archipelago.
帽子，マレー諸島

A Dyak wedding.
ダヤク族の結婚式

The Bornean swing.
ボルネオ島のぶらんこ

The war-dance.
戦いの踊り

Dyak women.
ダヤク族の女性

Sumpitans.
スムピタン［吹矢筒］

Flask of poison.
毒の携帯用瓶

Quiver and arrows.
矢筒と矢
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A Dyak feast.
ダヤク族の饗宴

A Dyak village.
ダヤク族の村

A Dyak house.
ダヤク族の家

Adze-axe.
手斧・斧

Tambok basket.
タンボク・バスケット［ダヤク
族の籠］

Dyak mat.
ダヤク族のマット

Bornean knife and Burmese 
sword.
ボルネオ島のナイフとビルマの剣

Women in canoe.
カヌーに乗る女性たち

Fuegians.
フエゴ島人

A Fuegian settlement.
フエゴ島人の定住地

Fishing party.
魚捕りの一行

Shifting quarters.
住居の移転

Patagonians.
パタゴニア人

Horse-accoutrements.
馬の装具

Patagonian bit and whip.
パタゴニアのくつわとむち

Spanish bit and Patagonian 
fittings.
スペインのくつわとパタゴニア
の付属品
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A Patagonian village.
パタゴニアの村

Burial ground.
墓地

A Mapuche family.
マプチェ族の家族

Horse-accoutrements.
馬の装具

Lassos.
投げ縄

Araucanian marriage.
アラウカン人の結婚式

Threshing corn.
穀物の脱穀

Malay pillow.
マレー人の枕

Mapuché medicine.
マプチェ族の医術

Mapuché funeral.
マプチェ族の葬儀

The Macana club.
マカナ［インディオの
石刃付き棍棒］

Gran Chaco Indians on the 
move.
移動中のグランチャコの
インディアン

Patagonian bolas.
パタゴニアの石［鉄の玉］の付い
た投げ縄

The return from an expedition.
遠征からの帰還

Hunting game.
狩りのゲーム

Bone spear-head.
骨製の槍の頭部
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Feather apron.
羽のエプロン

Preserved head.
保存された頭

Head of Mundurucu chief.
ムンドゥルク族の首長の頭部

The glove dance.
手袋の踊り

Cooking the monkey.
サルを料理する

Two-stringed bow from the 
Amazon.
アマゾン川の２本の弦を持つ弓

Hammock.
ハンモック

Blow-guns.
吹き矢

Using the Zarabatana blow-gun.
サラバタナ吹き矢［ギアナで使
う吹き矢］の使用

Blow-gun arrows.
吹き矢の矢

Arrows rolled round the stick.
棒のまわりに巻かれた矢

Winged arrow.
翼のついた矢

Cotton-basket and quiver.
綿籠と矢筒

Arrows.
矢

Quiver for arrow-heads.
矢の頭部のための矢筒

Arrows.
矢
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Arrow-heads.
矢の頭部

Clubs.
棍棒

Fan, also used as bellows.
扇，またふいごとして使われる

Warau house.
ワラウ族の家

Guianan cradle.
ギアナの揺りかご

Cassava dish and colander.
カッサバ［タピオカノキ］の皿と
水切り

Tipiti and bowl.
ティピティ［カッサバの
しぼり器］とボウル

Twin bottles.
ふたご瓶

Maquarri whips.
マクァッリむち［ギアナのむち］

The Maquarri dance.
マクァッリ・ダンス［むちを使っ
た踊り］

Head-dresses.
頭飾り

Feather apron.
羽のエプロン

Arrow-heads.
矢の頭部

The quake.
クウェイク［ギアナの籠］

Turtle arrow.
カメ用の矢

Arrows.
矢
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Bead apron.
ビーズのエプロン

Queyu, or Bead apron.
ケユ，すなわちビーズのエプロン

Cap made of the spathe of a 
palm-tree.
ヤシの木の仏炎苞で作られた帽子

Shield wrestling.
盾の組討ち

Model of a canoe.
カヌーの模型

Marakka. Rattle.
マラッカ［マラカス］，ガラガラ

Bamboo flute.
竹のフルート

Jaguar bone flute.
ジャガーの骨のフルート

The lake dwellers of the 
Orinoco.
オリノコ川の湖の住人

Mexican stirrup.
メキシコのあぶみ

Crow chief.
クロー族の首長

Mandan chief and wife.
マンダン族の首長と妻

Elk-horn whip.
ワピチの角のむち

Flint-headed arrow.
フリント［石英の一種］を頭部に
つけた矢

Shield and clubs.
盾と棍棒

Iron tomahawk.
鉄のトマホーク［武器・生活道
具として用いる軽量の斧，戦い
の象徴］
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Bison-hunting.
野牛狩り

Snow-shoe.
かんじき

Hunting in the snow.
雪の中での狩り

Bison-hunting in wolf-skins.
オオカミの毛皮を着て野牛狩り

Horse-catching.
馬の捕獲

Buffalo-dance.
野牛踊り

Scene in the initiatory ordeal.
最初の試練の光景

The last race.
最後の競争

The medicine-man at work.
仕事中の呪医

Pipes.
パイプ

Flat-headed woman and child.
頭部の平らな母と子

The ball-play.
ボール遊び

Stone tomahawk.
石のトマホーク［武器・生活道
具として用いる軽量の斧，戦い
の象徴］

American Indian scalping.
アメリカインディアンの頭皮

Camanchees riding.
カマンチ族［コマンチ族］の乗馬

“Smoking” horses.
「スモーキング」［儀式］の馬
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Model of a canoe.
カヌーの模型

Canoe-race.
カヌー競争

Burial of Blackbird.
ブラックバード［オマハ族の
首長］の埋葬

Scrapers.
掻く道具

Esquimaux dwelling.
エスキモーの住居

Seal-spearing.
アザラシを槍で突く

Harpoon head.
銛の頭部

Harpoon and fish spear.
銛とやす

Spearing the walrus.
セイウチを槍で突く

Bow and arrows.
弓と矢

Wrist-guard and hooks.
手首の保護物と鉤

Bird-sling.
鳥用投石器

The Kajak and its management.
カヤックとその取扱い

Sledge-driving.
そりを走らせる

Flint-chipper.
フリント［石英の一種］を削るもの

Botocudo bow and arrow. 
(Tropical America.)
ボトクド族の弓と矢（熱帯アメリカ）
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Salmon spearing.
サケを槍で突いている

Canoe.
カヌー

Paddles.
櫂

Mask.
仮面

Aht dance.
アート族［ヌートカ族］の踊り

Beaver-mask of the Aht tribe.
アート族［ヌートカ族］のビー
バーの仮面

Pipes.
パイプ

Initiation of a dog-eater.
犬を食べる人の加入式

Battle-axes.
戦いの斧

Sowrah marriage.
ソーラ族［サオラ族， インドの
部族］の結婚式

Meriah sacrifice.
メリアー［人身御供の風習］のい
けにえ

Khonds and the bear.
コンド族とクマ［熊］

Bow.
弓

Arrows.
矢

Harpoon and arrows.
銛と矢

Hook.
鉤
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Kookery.
ククリ［グルカの武器］

Ghoorka and tiger.
グルカとトラ［虎］

Necklace.
首飾り

Bheel robbers pursued.
追跡されるビール族の盗賊

Bows and quiver.
弓と矢筒

Suit of armour inlaid with gold.
金をちりばめた鎧兜［甲冑］

Indian arms and armour.
インドの武器と鎧兜［甲冑］

The Chakra, or quoit weapon.
チャクラ［シク教徒の飛び道具］，
すなわち輪の武器

The suttee.
サティー［夫の火葬の火の中に
妻が投身して殉死する古いヒン
ドゥー教徒の慣行］

Procession of Juggernaut.
［クリシュナの］神像の行列

Indian fakirs.
インドの行者

Fakir’s staff and back-scratcher.
行者の杖と背中掻き［孫の手］

Snake charming.
蛇使い

Indian elephant hunters.
インド象の狩人

The hunting leopard.
狩猟用チーター

Tartar cavalry.
タタール人の騎兵
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Chinese woman’s shoe and 
model of a foot.
中国の女性の靴と足の模型

Mandarin and wife.
清朝の上級官吏と妻

New Year’s festival.
新年の祝祭

Chopsticks.
箸

Repeating crossbow.
連発式の弩

Modes of torture.
拷問の方法

Decapitation.
斬首

Opium pipe.
アヘンの煙管

Water-pipe.
水ギセル

Chinese balance.
中国の天秤

Fishing with cormorants.
鵜を使った魚捕り

Mouth-organ.
口でならすオルガン［笙］

Tartar archers.
タタール人の射手

Bracelet of boars’ tusks - Sandwich 
Islands.
イノシシの牙の腕輪－サンド
ウィッチ諸島

Chinese barber.
中国の理容師

Mutual assistance.
相互の手伝い
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Specimens of Chinese art.
中国芸術の見本

The street ballad-singer.
街頭の民謡歌手

Japanese lady in the rain.
雨に会う日本の婦人

Lady on horseback.
馬に乗った婦人

Ball game.
ボール競技

A Daimio travilling.
大名の旅行［大名行列］

Swords.
剣

Armour.
鎧兜［甲冑］

Candlestick and censers.
燭台と香炉

Actress in royal robes.
王室の衣装を着た女優

Pipe and pouch.
煙管と小袋

Capture of the truants.
怠け者の捕獲［宿の客引き］

Pen and case. Pen out of case.
ペンとケース［矢立］，ケースか
ら出したペン［筆］

Snow-cloak.
雪用外套［蓑］

Japanese fire-screen.
日本の火熱よけのついたて

The late first king of Siam.
シャムの故初代国王
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Japanese fairy world : stories from the wonder-lore of 
Japan
Griffis, W. E.

日本の妖精の世界：日本の不思議な伝説からの話
グリフィス，W. E.
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1880

00012294

How the Sun-Goddess was 
enticed out of her cave.
このようにして日の女神［天照
大神］は彼女の洞穴から誘い出
された

The Star-Lovers meeting on 
the bridge of birds.
星の恋人たちが鳥の橋の上で
会っている［七夕］

The egg, wasp and mortar 
attack the monkey.
卵，スズメバチ，臼がサルを攻
撃している［猿蟹合戦］

The Oni submitting to Peach 
Prince.
桃の王子［桃太郎］に服従してい
るオニ［鬼］

The monkeys in grief.
悲嘆にくれるサル［三猿］

Yorimasa and the Night-Beast.
頼政と夜の獣［鵺］

The fish stall in Tokio.
東京の魚屋

A Jingle for a sniff.
鼻であしらうために［お金を］
ジャラジャラいわせる

Audience of a superior.
上位の人への謁見


